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В современном мире употребление эвфемизмов связано, прежде всего, с 

появлением такого явления, как политическая корректность. По мнению  
В.Н. Крупнова, эвфемизмы также проникают во все сферы разговорного и лите-
ратурного языка, и «некоторые американские лингвисты предлагают различать 
два языка – язык фактов (fact language) и язык идей (idea language) [9, с. 90].  

Используемые для замены неудобных или грубых слов или выражений 
более корректными, нейтральными синонимами, чтобы избежать (смягчить, 
скрыть)  прямое наименование того, что может вызвать неприятные, негатив-
ные чувства, как у говорящего, так и у собеседника [1, с. 521; 27, с. 5], а также 
с целью маскировки (камуфляжа и вуалирования) определенных фактов дей-
ствительности [7; 29, с. 81; 31, с. 15], опираясь на социально обусловленную 
мотивированность (политические, моральные, религиозные мотивы) [6, с. 5; 
12, с. 391; 25, с. 42], эвфемизмы стали достаточно актуальными и уместными 
в наши дни. 

Многие исследователи-лингвисты (И.Р. Гальперин, Г.А. Вильданова,  
Д.К. Зеленин, А.М. Кацев, Ч. Кейни, Л.П. Крысин, Б.А. Ларин, Е.П. Сеничкина, 
А.А. Халанская) затрагивали вопросы классификации, которые отличаются 
друг от друга в зависимости от аспекта эвфемии (языкового, психологическо-
го, социального, прагматического), положенного в основу изучения. Эвфе-
мизмы могут рассматриваться с точки зрения их современного бытования 
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(деэвфемизмы; исторические эвфемизмы; эвфемизмы по происхождению; 
языковые эвфемизмы, которые закреплены в языке и осознаются его носите-
лями; окказиональные эвфемизмы) [19, с. 49–55]; с точки зрения их социаль-
ной природы, в частности, той среды коммуникации, в которой происходит 
сам процесс эвфемизации (эвфемизмы, являющиеся общеупотребительными 
для национального литературного языка; профессиональные и классовые 
эвфемизмы; эвфемизмы семейно-бытовой сферы жизни) [14, с. 67]; по основ-
ным темам межличностного характера (определенные части тела, связан-
ные с «телесным низом»; отношения между полами; болезнь и смерть) [10,  
с. 46–75; 11, с. 28–49]; по сферам употребления (религиозные; медицинские; 
нравственные; политические) [3, с. 123]; по тематической направленности 
(по принципу вежливости, табуирования, камуфляжа негативного явления в 
экономической, политической и социальной сторонах жизни, по социальной 
направленности на повышение социального статуса отдельных профессий) 
[17; 23]. 

А.М. Кацев выделяет десять лексических групп по понятийным сферам 
(общеупотребительные; семейно-бытовые; профессиональные; эвфемизмы, 
используемые в официальных документах, политике, дипломатии и прессе; 
эвфемизмы социолектов) и три по характеру эвфемистического потенциа-
ла (истинные эвфемизмы, стертые эвфемизмы и истинные эвфемизмы с до-
полнительным стилистическим эффектом, например, с юмором или иронией) 
[6, с. 41–48]. 

Процесс образования эвфемизмов представляет собой интерес, поскольку 
учитывается не только денотативное значение, но и коннотативное, в свою 
очередь, подразумевающее манипулятивное воздействие на адресата. Так, 
возникает вопрос о способах эвфемизации с помощью аббревиатур, сокраще-
ний и перефразирования. В таких случаях, как писала Е.Н. Торопцева, эвфе-
мизм играет роль «промежуточного звена, своеобразного «буфера» между от-
рицательно-коннотированным словом и сознанием адресанта и адресата [21,  
с. 35]. Так, например, в роли «буфера» может выступать английская аббревиа-
тура “WMD”: “United States efforts in the proliferation finance arena are intended to 
support international cooperative efforts against WMD financing...” [33] – «Дея-
тельность Соединенных Штатов в области борьбы с финансированием 
распространения направлена на поддержку международного сотрудничества 
в противодействии финансированию создания ОМУ…». “WMD” означает 
“weapons of mass destruction” (оружие массового уничтожения). Данная аббре-
виатура может быть не понятна всем реципиентам, поэтому она лишена в не-
которой степени негативной коннотации значения.  

По мнению Ю.С. Басковой, наибольшее манипулятивное воздействие на 
сознание адресата оказывают эвфемизмы, образованные на лексико-
семантическом и синтаксическом уровнях [2]. Американские языковеды  
Дж. Ниман и К. Сильвер, опираясь на классификацию Дж. Вильямса, считают 
важными такие способы образования эвфемизмов, как:  

1) иноязычные заимствования; 
2) генерализация; 
3) метонимическая номинация; 
4) метафорический перенос; 
5) фонетическое искажение и т.д. [32, с. 9].  
В своей классификации способов эвфемизации А. Кацев делит все спо-

собы образования эвфемизмов на три большие группы в зависимости от спо-
соба замены слова-табу на эвфемизм [6, с. 35]:  

 1 группа – семантические способы (генерализация значения (исполь-
зование лексики большого семантического потенциала), метафоризация 
значения, метонимизация значения и поляризация значений (существует в 
виде полной антонимичности денотата и ассоциата);  
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 2 группа – изменения формы слова-табу (звуковая аналогия [6, с. 36], 
негативная префиксация (литота), сокращение;  

 3 группа – заимствование из других языков. На морфологическом 
уровне также различается мейозис (Л.П. Крысин; В.П. Москвин) и аббревиа-
ция (А.М. Кацев; Л.П. Крысин), на синтаксическом уровнях языка – разнооб-
разные трансформации словосочетаний, эллипсис (в частности, безобъект-
ное употребление переходных глаголов и замену активной глагольной конст-
рукции на пассивную с опущением субъекта действия), замена утверди-
тельной конструкции (с утверждением нежелательного факта) на аналогич-
ную по смыслу отрицательную конструкцию (с отрицанием желательного 
факта)), а на графическом (синкопа, апокопа и замена слова в письменной 
речи многоточием). Так, маскировка запретного, непристойного и неприятно-
го через различные уровни языка – графический, фонетический, морфологи-
ческий, синтаксический и лексико-семантический представляет эвфемизацию 
как многогранный стилистический приём.  

Генерализация значений обладает «огромным манипулятивным потен-
циалом». Она подразумевает расширение значений таким образом, что не-
желательная номинация обычно заменяется на нейтральное слово с широкой 
семантикой [2; 5]. Например, слово “сasualties” (потери) означает «людские 
потери». Этот термин часто используется при описании событий, когда сол-
дат получает ранение, в результате чего он больше не может нести службу. 
Так, “casualties” заменяет более негативное существительное “deaths” (смер-
ти). Манипулятивный эффект этого эвфемизма реализуется за счёт генера-
лизации понятия: “casualties” не всегда означает гибель солдат. Речь может 
идти также и о ранениях.  

“China is shocked by Israel’s attack on the multinational convoy carrying hu-
manitarian aid to Gaza, which resulted in heavy casualties” [33]. – «Китай по-
трясен нападением Израиля на многонациональный конвой с гуманитарной 
помощью, направляющийся в сектор Газа, в результате которого были 
понесены тяжелые потери» [33]. 

Выделяется также понятие поляризации значений. Целью данного явле-
ния является замена негативного обозначения денотата на прямо противопо-
ложное обозначение (например, defence (оборона, защита) может использо-
ваться в качестве эвфемизма к слову attack). 

Метафоризация значений основана на сходстве между запретным 
предметом или понятием и соответствующим денотатом за пределами этой 
сферы [5]. Например, эвфемистическое выражение «этническая чистка» 
(англ. ethnic cleansing) образовано посредством метафоризации и использу-
ется для переносного обозначения убийства и уничтожения представителей 
различных национальных меньшинств. Использование этого эвфемизма в 
данном контексте позволяет создать другую картину мира, менее устрашаю-
щую для реципиента. 

Метонимизация значений основана на ассоциативных связях между за-
претным денотатом, под которым подразумевается слово или выражение с 
отрицательной коннотацией, и безобидным денотатом, т.е. словом или сло-
восочетанием с нейтральной коннотацией [5]. Так, в английском языке суще-
ствует понятие “o give a P45” («P45» – это документ, который выдают сотруд-
никам после их увольнения). Таким образом, “to give a P 45” означает «уво-
лить с работы». Манипулятивный эффект реализуется за счет использования 
более положительного выражения, чем “to fire” (уволить). В русском языке нет 
эквивалента данному понятию. Как правило, при переводе с английского язы-
ка сохраняется прямая номинация «уволить, снять с должности». Метоними-
зация используется не часто, поскольку не полностью вуалирует неприятные 
аспекты явлений. 
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Наблюдается также тенденция использования заимствованных слов и 
терминов, внутренняя форма которых завуалирована и не имеет нежела-
тельных коннотаций. Такие слова воспринимаются адресатами как более 
благородные или престижные [5] (например, конфронтация – вместо проти-
востояние). Так, в последнее время широко используется понятие «эскала-
ция» вместо «обострения»: “… openly and deliberatively challenging the per-
spectives of the negotiated settlement of the conflict and provoking an escalation of 
the situation” [33]. – «… подрывая тем самым открытым и преднамеренным 
образом возможности достижения в ходе переговоров урегулирования 
конфликта и провоцируя эскалацию ситуации».  

Следует отметить, что эвфемизмы широко употребляются в разных со-
циальных сферах деятельности, таких как дипломатия, государственные и 
военные тайны и мероприятия, деятельность разведки, милиции и других ор-
ганов власти, сфера распределения и обслуживания, отношения между раз-
личными национальными и социальными группами, некоторые виды профес-
сий [12, c. 28–49]. Перевод эвфемизмов – это отдельная проблема для пере-
водчиков. Её реализация происходит путём отыскания эквивалентов в языке 
перевода, а также посредством таких переводческих приемов как: транскри-
бирование, калькирование, конкретизация, добавление, описательный пе-
ревод, приближенный перевод [15, с. 27]. 

Транскрибирование – лексический прием, основанный на фонетическом 
принципе, как способ перевода лексической единицы оригинала путем вос-
создания ее звуковой формы с помощью букв языка перевода [22, с. 7]. При 
переводе эвфемизмов транскрибирование обычно дополняет описательный 
перевод. Например, слово “lockout” (локаут) (вынужденное, а часто и прину-
дительное увольнение работников в большом количестве) или “ableism” (аб-
леизм или притеснение лиц с физическими недостатками). 

Суть лексического приема калькирование состоит «в передаче безэкви-
валентной лексики иностранного языка при помощи замены ее составных 
частей (морфем, слов) их прямыми лексическими соответствиями в языке 
перевода» [8, с. 38]. В качестве примера можно привести следующие понятия: 
laundering money (отмывание денег), banana republic (малоразвитое госу-
дарство (банановая республика)), black money (грязные / черные деньги). 
Перевод эвфемизмов с помощью калькирования способствует появлению 
новых слов в языке, но этот способ не всегда раскрывает полное значение 
переводимого слова или выражения.  

Эвфемизмы переводятся также посредством конкретизации. В основ-
ном, этот приём используют при переводе обобщенных эвфемистических вы-
ражений. Так, например, “affair” (“secret affairs” – секретные дела), “situation” 
(ситуация), “mission” (задание, миссия), “operation” [16, с. 140]. Например, “The 
National Security Agency says in a detailed classified report that the Russian mili-
tary intelligence operation carried out cyberattacks in 2016 on a company that sup-
plies software for voting machines in eight U.S. states” [28] – «Агентство нацио-
нальной безопасности утверждает в подробном секретном отчете, что 
российская военная разведка провела операцию по кибератаке в 2016 году 
на компанию, которая предоставляет программное обеспечение для ма-
шин по подсчету голосов в восьми Американских штатах». 

При переводе эвфемизмов используется такой лексико-грамматический 
прием, как описательный перевод (экспликация), сущность которого заклю-
чается в «замене лексической единицы иностранного языка на словосочета-
ние, эксплицирующим ее значение (т.е. дающим объяснение или описание 
этого слова)» [8, с. 185]: mentally challenged people (люди с ограниченными 
умственными способностями), eurocentrism («евроцентризм, притеснение 
лиц, чью предки не были выходцами из Европы). Такой прием может быть 
единственным при передаче смысла политкорректного эвфемизма. Еще од-
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ним примером эвфемизма, построенного на медицинской метафоре, являет-
ся выражение “parent tumor”. Манипулятивный эффект основан на механизме 
ассоциативности: «террористов» сравнивают с «раковой опухолью», от кото-
рой нужно избавиться прежде, чем она «распространится на другие органы», 
т.е. в другие страны. Таким образом, адресат (реципиент) положительно вос-
принимает уничтожение этой «болезни»: 

“It is necessary to destroy ISIL in its parent tumor of this "cancer", which is 
here in Iraq and Syria, – says Secretary of Defense Ashton Carter” [26] – «Ми-
нистр Обороны Эштон Картер заявил, что необходимо уничтожить "рако-
вую опухоль" ИГИЛ на начальной стадии, то есть в Ираке и Сирии». На 
русский язык данный эвфемизм передается с помощью описательного  
перевода.  

Также при переводе эвфемизмов допустимо использование приближен-
ного перевода (аналогового). По мнению В.Н. Комиссарова, суть такого пе-
ревода заключается в поиске «приближенного по значению» соответствия в 
языке перевода «для лексической единицы иностранного языка, не имеющей 
в языке перевода точных соответствий» [8, с. 190]. При помощи такого пере-
вода возникает возможность передать предметное содержание эвфемизма, 
но почти всегда стирается стилистическая окраска, так как происходит замена 
ожидаемого коннотативного эквивалента словом или сочетанием с нулевой 
коннотацией. К примеру, слова “fighters” (борцы, войны), “militants” (боевик), 
“attackers” (нападающий) чаще всего используются для замены более нега-
тивного слова “terrorists” (террористы). При переводе данных эвфемизмов на 
русский язык используется приближенный перевод: «боевик».  

«По предварительным данным, боевики намеревались провести серию 
терактов на территории южных областей, спровоцировать конфликт …» 
[18] – «According to preliminary information, the militants were intending to carry 
out a series of terrorist acts in the southern…» [18].  

Интересно отметить, что в русском языке также для замены слова «тер-
рорист» используются такие эвфемистические выражения, как «бандиты» и 
«непримиримые». Например, во время одного из совещаний Д.А. Медведев 
говорил: «…необходимо помогать тем, кто решил порвать с бандитами. 
Уничтожение непримиримых должно быть продолжено» [13]. На английский 
язык «бандиты» и «непримиримые» переводятся как “terrorists” (террористы) 
или как эвфемизмы “fighters”, “militants” (боевики) в зависимости от контекста.  

Еще один прием добавление допускает использование дополнительных 
лексических единиц для передачи имплицитных (подразумеваемых) элемен-
тов языка оригинала [22, с. 7]. Например, выражение “arms-for-hostages” (об-
мен оружия на заложников) и многие обороты с ним (arms-for-hostages trade” 
(торговля оружием в обмен на заложников), arms-for-hostages policy (поли-
тика по обмену заложников). 

“The disastrous arms-for-hostages policy, which came to be known as the 
Iran-Contra affair, convinced Iraqis rightly that the United States was trying to play 
both sides of the conflict” [30] – «Разрушительная политика по обмену залож-
ников, которая стала известна как Иран-контрас (Ирангейт), убедила 
иракцев, что Соединенные Штаты пытались играть по обе стороны кон-
фликта». Здесь переводчику следует добавить посредством лексико-
грамматического приема экспликации (описательного перевода) информа-
цию, что «Ирангейт – крупный политический скандал в США, который разго-
релся в конце 1986 г., когда стало известно о том, что отдельные члены ад-
министрации США организовали тайные поставки вооружения в Иран, нару-
шая тем самым оружейное эмбарго против этой страны. Дальнейшее рассле-
дование показало, что деньги, полученные от продажи оружия, шли на фи-
нансирование никарагуанских повстанцев-контрас в обход запрета конгресса 
на их финансирование [4]. Таким образом, при добавлении возможен перево-



Гуманитарные исследования. 2017. № 3 (63)  
 

 32 

да текста, смысл которого часто невозможно понять без учета не только кон-
текста, но и фоновой информации. 

В процессе перевода передача эвфемизма от адресанта адресату (ре-
ципиенту) может отличаться, поскольку между ними появляется еще один 
участник – переводчик. Именно от восприятия и переосмысления переводчи-
ком эвфемизма будет зависеть конечный результат – перевод эвфемизма на 
язык адресата. 

В английском политическом дискурсе часто фигурирует понятие “friendly 
fire”. Данный эвфемизм, образованный посредством метафоризации, пере-
водится на русский язык с помощью приема калькирования как «дружествен-
ный огонь», «огонь своих же сил» и используется для обозначения такой си-
туации, когда во время военных действий кто-либо из бойцов ранен или убит 
в результате действий собственной армии или их союзников. Данное слово-
сочетание не имеет негативной коннотации, поскольку напрямую не указыва-
ет на реальную сущность явления (убийство солдат). В этом и проявляется 
манипулятивный эффект этого эвфемизма: суть явления вуалируется под 
маской положительной коннотации компонента “friendly” (дружественный), 
который означает «настроенный или действующий благожелательно».   

Например, “However, we can and must do more to prevent collateral damage 
and friendly fire, such as in the unfortunate incident yesterday that cost the lives of 
five Afghan servicemen” [33] – «Однако мы можем и должны прилагать боль-
ше усилий для предотвращения инцидентов, связанных с гибелью людей в 
результате сопутствующего ущерба или огня своих же сил, – подобный 
прискорбный инцидент произошел вчера и унес жизни пяти афганских во-
еннослужащих». 

“Even worse, the grotesque term "friendly fire" cannot hide the reality that me-
dia staff have been cut down, in most cases by US forces, without credible, inde-
pendent inquiries and explanation” – «Даже гротескный термин "дружеский 
огонь" не может быть оправданием того, что персонал СМИ, участвовав-
ший в освещении событий, часто подвергался обстрелам, в большинстве 
случаев военными США» [20]. 

В русском политико-экономическом дискурсе находит широкое употреб-
ление эвфемизм «теневой» (англ. shadow, black) («представляющий собою 
не сразу видимую неблагоприятную, отрицательную сторону чего либо» (Со-
временный толковый словарь русского языка Ефремовой) в выражениях 
«теневая экономика», «теневой министр», «теневое правительство», 
«теневой кабинет» и др. Так, выражение «теневая экономика» используется 
для обозначения экономической деятельности, которая находится вне госу-
дарственного контроля. При переводе используется прием калькирования. 
Выражение не имеет негативного значения, так как не указывает на реальную 
сущность понятия: скрытая от правительства и общества экономическая дея-
тельность (в том числе и криминальная).  

«Вместе с тем на теневую экономику и преступную экономическую 
деятельность приходится лишь малая доля неофициальной рабочей силы» 
[33] – “However, the black and criminal economies account for only a small share 
of the informal workforce” [33]. 

«Америка должна бояться не столько России, сколько самой себя. Как 
и для Советского Союза, для нее сейчас характерны слежка, милитаризм и 
теневое правительство» – “Rather than Russia, America should fear itself like 
the Soviet Union, it is now defined by surveillance, militarism, and shadow gov-
ernment” [24].  

В сфере экономики также существует так называемый «теневой рынок» 
или «чёрный рынок», который является частью «теневой экономики». Под ним 
подразумевается купля и продажа товаров и услуг, которые запрещены в той 
или иной стране. Как правило, «чёрный рынок» тесно связан с контрабандой. 
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Таким образом, употребление политически корректных эвфемизмов яв-
ляется неотъемлемым и актуальным при сглаживании и урегулировании раз-
ного рода конфликтов, маскировке реального состояния дел на мировой по-
литической арене. Особая роль отводится проблеме перевода данного явле-
ния и адекватному выбору переводческих приемов.  
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В статье описывается специфика пополнения лексического состава со-

временного русского языка неономинациями сферы инноваций, вводится по-
нятие инновационной плотности медиатекста, дается его экспериментальная 
разработка, рассматриваются тенденции функционирования лексики сферы 
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The article describes specifics features of the supplement Russian vocabulary 

with innovation sphere lexicon, the notion of innovative density of media text is en-
tered and worked out, tendencies of innovation sphere lexicon functioning in media 
texts are analyzed.  

Keywords: innovative density, innovation, innovation sphere lexicon, media 
text 

 
Сфера инноваций, согласно государственной стратегии, в настоящее 

время является приоритетным направлением развития общества и вложения 
материальных и интеллектуальных ресурсов на всех уровнях. Основными 
тематическими отраслями сферы инноваций являются технологические но-
вовведения, компьютеризация и роботизация профессиональной и бытовой 
сторон жизни представителей социума и совершенствование модели управ-
ления собственно инновационными процессами, так называемый инноваци-
онный менеджмент. 

Коммуникация в контексте инновационного развития уже перестала яв-
ляться компетенцией специалистов узкого профиля и представителей научного 
сообщества. На современном этапе потребитель инноваций – рядовой гражда-
нин – является не только конечным звеном процесса внедрения инновации, но 


